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KHORDEH AVESTA

KHORDEH AVESTA (Pahlavi xwurdag abistag; Pers. Korda Avesta) “The
Little Avesta,” the name given to collections of Zoroastrian texts used
primarily by the laity for everyday devotions. Thus, it excludes the high liturgy
of the priestly ritual, namely, the Yasna, Visperad, and Vendidad (q.v.). What
the Khordeh Avesta does include is not uniform. The manuscript traditions
show that the core was composed of the following texts: (1) a short confession
of faith, (2) “incantation for the binding of the sacred girdle” (nerang 1 kustig-
bastan), (3) Sros-waz (also called “incantation for washing the hands” nérang t
dast-$oy), (4) Dawn (Osebam or Hosham), (5) Niyayisn (five hymns of Praise),
(6) Gah (q.v.; prayers appropriate for the five daily Watches), (7) Sth
Rozag (invocations for the Thirty Days of the month), and (8) Blessings
(Afrinagan). However, this original sequence is found only in a class of
manuscripts that also includes the Yasts.

The vast majority of manuscripts are those lacking the Yasts altogether or
including only a selection. Both Iranian and Indian, they have no claim to
antiquity. As K. F. Geldner (q.v.) remarked, “They vary much in compass.
Hardly two manuscripts are to be found which agree exactly in contents and
arrangement. Their composition depended upon the pleasure of the copyists,
who probably for the most part availed themselves of material from various
sources” (p. xlv). Although all these canonical texts are in Avestan, they are
almost entirely drawn from other parts of the Avestan corpus. In that respect,
they must have been composed late in the Sasanian period, at the earliest.
There are also Pahlavi and Sanskrit renderings, as well as texts in Persian and
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Gujarati that could be understood by the unschooled laity. Just how diverse
the Khordeh Avestas are can be seen in the edition of Pahlavi translations of
forty-one texts assembled by B. N. Dhabhar (q.v.) from various manuscripts,
none of which contains all these selections, and of the texts contained in M. F.
Kanga’s editions. What follows is a summary of the canonical texts as
arranged in Geldner’s critical edition of the Avesta.

1. Although Geldner gave to the first text the title of “Confession of Faith,” in
the manuscripts it often bears the title firamiin (or MPers. péramon yast), that
is, “around the yast” or “the around-yast.” What exactly this means is unclear.
It consists of only the two sacred prayers, the ASam voht (q.v.) and the Yafa
ahti vairyo (see AHUNWAR), and is not to be confused with the true confession,
the Frawarane.

2. Nerang 1 kustig-bastan is the incantation said whenever one binds on the
sacred girdle or belt (see KUSTIG). With introductory matter in Pazand and
two stanzas assembled from various Avestan sources, the Nerang invokes
Ahura Mazda for aid in overcoming Anpra Mainyu (see AHRIMAN), as the
reciter declares himself a Mazdean.

3. Sros-waZ invokes the protective deity Sraosa (q.v.) and is recited in the
morning after one wakes up. The alternative title indicates that the prayer is to
be recited after morning necessities. Its five stanzas are drawn exclusively
from the Yasna and Vendidad.

4. Hosbam, as the name suggests, is the prayer to be recited at dawn. Except
for the phrase namasa.te hosbamt “reverence to thee, Dawn” (a mixture of
Avestan and Pazand), the Avestan of the five stanzas is drawn exclusively
from the Yasna, Vendidad, and Sros-wazZ without mention of the Dawn.

5. Niyayisn is a collection of five extensive litanies to the Sun (xwarséd), to
Mihr, to the Moon (mdah), to the Waters (aban) and to the Fire (ataxs).

The Xwarsed Niyayisn is to be recited three times a day: in the morning (hawan
gah), midday (rapifpin gah), and evening (uzirin gah). The litany begins with
introductory material in Pazand that reflects New Persian with a smattering of
Arabic vocabulary. The nineteen stanzas divide into two parts. The first (1-10)
is mostly dedicated to invocations of various deities, while the second (11-16)
is identical to the Xwarsed Yast (Yt. 6.1-6). To this is attached a coda of three
stanzas, a series of formulaic prayers in both Avestan and Pazand.
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Like the Xwarsed, the Mihr Niyayisn is to be recited at the three gahs.
Originally god “Covenant,” MiBra/Mihr (see MITHRA i) had come to be
regarded almost exclusively as a manifestation of the sun or the sun itself. As
such, its first nine stanzas and the beginning of the tenth are identical to the
opening stanzas of the Xwarsed Niyayisn. Thereafter, stanzas 11-12 are
identical to Yt. 10.144-45, and stanzas 13-15 to Yt. 10.4-6. The concluding two
stanzas (16-17) contain formulaic prayers in both Avestan and Pazand.

The Mah Niyayisn dedicated to the Moon is to be recited three times per
month, at the new moon (antarsa.mah), the full moon (parano.mah),
and viSaptaBa, the crescent seven days following the full moon (for this
complex system of reckoning, see under MAH YAST ). The text, consisting of
twelve stanzas, is based almost entirely on the Mah Yast, except for stanzas 10
and 11, which are omitted in a number of manuscripts but are found also in
the Wistasp Yast 6-7. These stanzas are composed of regular octosyllabic padas
that have been either adapted or borrowed from other sources. They are
addressed to the deities (yazata) in general and have nothing to do with the
moon.

The Aban Niyayisn dedicated to the waters also bears the longer title Ardwi Sur
Banui Niyayisn “Litany of the Lady Ardwi Sur.” It can be recited in the presence
of bodies of water, whether in streams or wells, also during the watches of the
10th day, Aban, as well as the days of the hamkaran “collaborators”
of Aban (q.v.), namely, Spandarmad (day 5), Dén (day 24), Ard (day 25) and
Maraspand (day 29). Of its eleven stanzas, 1-7 are taken from the Ardwt Siur
Yast (Yt. 5) 0-6.

The Ataxs Niyayisn dedicated to Fire (Atax$, further named in the
Pazand ataxs$ 1 bahiram) is the fifth and last of the Niyayisns. See further
under ATAS NIYAYISN.

6. The Gahs are a collection of five compositions each to be recited at the
appropriate watch or division of the day,
namely, hawan (morning), rapihwin (afternoon), uzerin (evening), égsrusrim (s
unset to midnight), and usahin (midnight to dawn). See further under GAH ii.
TIME.

7. Sthrozah is a collection of thirty prayers to be recited on the appropriate day
of the month. See further under SIH-ROZAG.
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8. Afrinagan or “Blessings,” together with their ceremonies, are recited by two
priests in conjunction with various ceremonial occasions: honoring the
departed, during the five gafa days concluding the year, during the six
seasonal festivals ( gahanbar , q.v.), and at the beginning and the end of the
summer (the months Frawardin through Mihr). See further
under AFRINAGAN.

Although the Yasts are included in the Korda Avesta (see under AVESTA), each
one is treated in an individual entry in the Encyclopedia Iranica. As works of
literature, only the Yasts merit interest. Also, since the various compositions in
the Korda Avesta contain mostly material found elsewhere in the Avesta, they
are of small interest to philologists. Yet there are occasional passages of
unique content. For example, in the Hawan Gah (1.6) one finds an archaic
perfect-intensive * zaouye / zauzuwai / (see Kellens, p.195) “is invoked,” which
has a semantic parallel with joguve “he intones, extols” at RV 1.127.10, also in
the context of dawn. In sum, then, the Korda Avesta is of greatest scholarly
relevance to students of Zoroastrian rituals.

BIBLIOGRAPHY

J. Darmesteter, Le Zend-Avesta 11, Paris, 1892, pp. 684-738 (translation with
informative notes).

B. N. Dhabhar, Zand-i Khiirtak Avistak, Bombay, 1927; tr. as Translation of the
Zand-i Khurtak Avistak, Bombay, 1963 (published posthumously).

M. N. Dhalla, The Nyaishes or Zoroastrian Litanies: Avestan Text with the
Pahlavi, Sanskrit, Persian and Gujarati, New York, 1908.

K. F. Geldner, Avesta I, Stuttgart, 1896, pp. x1-xlv; II, Stuttgart, 1889, pp. 35-59
(critical edition).

Almut Hintze and F. M. Kotwal, The Khorda Avesta and YaSt Codex E1:
Facsimile Edition, Wiesbaden, 2008.

K. M. Jamaspasa, The Avesta Codex F1: Niyayisns and YaSts: Facsimile Edition
with an Introduction, Wiesbaden, 1991.



https://iranicaonline.org/articles/gahanbar/
https://iranicaonline.org/articles/afrinagan-a-term-for-one-of-the-outer-zoroastrian-liturgical-services/
https://iranicaonline.org/articles/avesta-parent/

KHORDEH AVESTA | William W. Malandra @

M. F. Kanga, Khordeh Avesta, comprising Ashem, Yatha, the five Neyayeshes, the
five Gahs, Vispa Humata, Namsetayeshne, Patet Pashemanee, all the Nirangs,
Bajs and Namskars, and Sixteen Yashts, Bombay, 1993 (this is a translation of
the author’s Gujarati Khordeh Avesta, Bombay, 1880, with many subsequent
editions, which included also the Afrinagans, the Afrins [q.v.], and the ASirvad
[q.v.]).

]. Kellens, Le verbe avestique, Wiesbaden, 1984. F. Wolff, Avesta, Strassburg,
1910, pp. 133-52.

(A copy of the manuscript at the Majles Library, Tehran, MS 15286, is available
online at http://ada.usal.es/paginas/buscador_biblioteca.)




